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DSIVERSiü ES l’EíiSIü- ASOCIO 

Centra Oncejo.' 12, Boulevard du Tiiettre, 
Genere (S vigiando) 


U k ¡ versal a Espiran to- Asocio celas: 

Disvastigi la uzadou de la internada hel- 
plingvo Esperanto. 

Plifacíligi la ciuspecajn moralajn kaj ma- 
teriajn rilatojn Ínter la homoj sen di- 
ferenco pri raso, nacieco, religio aü 
lingvo. 

Krei internaciajn servojn uzehlajn de ĉiuj 
homoj, ktes mtelektaj aü materia) in- 
tereso) celas trans la íimojn de ilia gen- 
ta aü lingva teritorio. 

Kreskigi Ínter siaj niembro) fortikau ii- 
gilon de solidareco kaj disvolvigi ĉe ili 
la komprenon por fremdaj popoloj. 

La Asocio estas neütrala rílate al retigio, 
nacieco aü politiko. 


Umversala Esperanto-Asocio konsis- 

tas: 

El sepmil membroj diverslandaj. 

E! 1.200 Delegitoj kaj Vicdelegitoj en la 
ĉefaj iokoj , kiuj responcjas la inform* 
petojn de la membroj kaj helpas ilin 
okaze de vojaĝo. 

El Komitato, elektita de la Delegitoj, 
el Centra Oficeja, el teritoria organi- 
zo, ktp, 

Umversala Esperanto- Asocio laboras;. 

Por konstrui centren de esperantista aga- 
do bone ordigita kaj forta. Konsideran- 
te, ke ínter nacía organizo estas necesa 
al lingvo internada la lasta kongreso 
oficialigis U. E. A, kiel la tutmondan. 
organizaron de indtviduaj esperantistoj. 


ASOCIACION 




Ofleina Central: 12, Boulevard dn ■ béAtre, 
Ginebra (Suiza) 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta tiene por objeto: 

Difundir et uso de la lengua internado* 
nal auxiliar Esperanto, 

Fomentar toda clase de relaciones mora* 
les y materiales entre los hombres sin 
distinción de raza, nacionalidad, reli- 
gión o lengua. 

Crear servicios internacionales para uso 
de todos los hombres, cuyos intereses 
intelectuales o materiales traspasan los 
límites de su nacionalidad o el territo- 
rio de su idioma. 

Acrecentar entre sus miembros un fuerte 
lazo de solidaridad y desarrollar entre 
ellos el conocimiento de los pueblos 
extranjeros. 

La Asociación es neutral en asuntos de 
religión, nacionalidad o política. 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta consiste: 

En siete mil miembros de diversos paí- 
ses. 

En 1200 Delegados y Vicedelegados en 
las principales localidades, quienes con- 
testan a los informes que les piden los 
miembros y les ayudan con ocasión de 
sus viajes. 

En un Comité, elegido por los Delega- 
dos, en una Oficina Central, en una or- 
ganización territorial, etc. 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta trabaja; 

Por construir un centro de acción espe- 
rantista bien organizado y Inerte. En 
Consideración a que una organización 
. internacional es necesaria a una len- 
gua internacional, el último congreso 
concedió oficialidad a la U- E. A. con- 
siderándola como la organización mun- 
dial de los esperantistas individua- 
les. 
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Organo de ia hispana} esperantista y Organo de los esperantistas españoles 


Fondinto: AUGUSTO JIMENEZ LO IR A 

R edaKc i o : A\ a r , 23 = V L. E N C E /V 
La Redakcio korektos la msnuskriptojn laiíbszone, kaj la nepresitajn ĝi ne resentios 

Oirektoro : M . CAPLLIURE 

ENHA-VO: VI a Híspana Kongreso de Esperanto cu Madrido. — Bases para im concurso d ti frases eBpaíiojaíi con 
palabras aníibo iO gica s y su traducción ul Enramo, — Latina lluevo kaj Esperamc-konkumntoj , La vtdkima 
rozo* — Soneto, — Solfeo* — Mía kork- l J ocr,io,— (irava alvoko al cmEatidaj esperantista^ entreprenoj, - The Espe- 
ranto instituto Ltd. — Recento, — Sciigoj,- Laste riceiriiaj gasetoj. 


VI a Hispana ¡Congreso 
de Esperanto en Madrido 

de la 30 a de majo gis Sa 6 a de junio 1926 

Ür-kat-revensj bíletoi 
Speciala tarífo de G. Y* n*° 105 

( Duonrondiraj hihtúj por fremdtdoj) 

Klaso, Fesetoj, 

Portbou-Madrid Hendaya i i a 12 Ĉ '25 

aŭ j 2 a 95 ‘50 

Irún-Madríd-Cerbere ( 3 . a 6095 

Por ilin aĉeti oni ne bezanas ia Kon- 
greskarton kaj iü valoras por ciuj vagona- 
roj absoluta. Ili permesas ia vojagon, pa- 
sante tra Madrido de la komenco ĝis la 
fino de la landlimo, tra Barcélona-Zarago- 
za-Madrid- Avila Segó vi a- Vallad olid- Bur- 
gos-San Sebastián, i\\i in verse, donante la 
eblon admiri la mukenombrajn artajn he- 
lajojn el la diritaj urboj. 

Bfietoj por híspana} Kongresistoj, 
íro kai reveno 

Por pli ol roo km , ĉiu kilómetro: 


VI Congreso Español 
de Esperanto en Madrid 


de! 30 de mayo al 6 de junio de í926 

Billetes de ida y vuelta 
Tarifa especial de ü* V* m q 1 05 

( Billetes semicirculares para extranjeros) 

Cíase* Pesetas. 

Poitbou-Madrid-Heiidaya ( i. a 126*25 

o 2 . 11 95*50 

Irún Madrid*Cerbere l 3. a 6o'g5 

Se pueden sacar, sin necesidad de la 

tarjeta de Congresista, valederos para to- 
dos ios trenes en absoluto. Medíanle ellos, 
se hace e) viaje pasando por Madrid de 
uno a otro extremo de la frontera por 
Barcelona -Zaragoza -Madrid Avila Segn- 
via Valladolid Burgos-San Sebastián, o al 
contrario, podiendo admirar las abundan- 
tísimas bellezas artísticas de dichas pobla- 
ciones* 

Billetes para Congresistas españoles, 
ida y vuelta 

Desde roo km* en adelante, porcada 
kilómetro: 
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1. a kiaso, o‘o75 pesetoj. 

2. a » O’OjÜ » 

3. a » 0 ; 033 » 

aidonantc iĵ ° 0 pro plialtigo, io°/o P or 
Financo kaj oTo pesetoj pro imposto. 
Tiai, do, estas íacile, konsultaiUe ia fervoj- 
¡ibron, kiu montras la nombro» da kiló- 
metro], kalkuli la koston de ĉiu bileto. je 
kies aceto on¡ devas prezenti ¡a Kongres- 
karton. 


1. a clase, 0*075 pesetas. 

2. a > 0*056 > 

3. a » 0*033 » 

mas el 15 °/ 0 de recargo, el 10 °/ 0 para el 
Tesoro y o'io pesetas de sello. Así, pues, 
fácilmente puede uno, por medio de la 
guía de ferrocarriles que da el número de 
kilómetros, saber el coste de su billete 
mediante ia presentación, al sacarlo, de la 
tarjeta de Congresista. 


EXCURSIONES 

(ekskursoj) 

Precios m, , - . iL a 2, a y 3. a 

Madrid-Segovia y regreso* * 19*20 14*45 87° 

Id. -Escorial » * * 9*75 7 ¡ 3o 4*30 Se hará (aranĝita). 

Id, -Ávila » . * 21*75 16*30 9*85 

Se hará con (Aranĝitakun 
banquete oficial oficiala festono 
en los jardines, en la ĝardenoj). 

Id* -Toledo » , . I4 L 50 11 7*35 Se hará (aranĝita). 


Id, -Aran juez » . * 9*30 7 70 4*40 


La ekskursoj oknzos dum labortagoj, 
por atingí la plej grandan helpon kaj 
oportunecon* La tri sumotitaj estas ofi- 
cíala j. La manĝoprezo en tiuj ĉi lokoj es- 
tos kiel eble p I e j malkara kaj laü la land- 
kutimo se tío estas ebla* 

Oni klopodos por atingí senpagan 
eniron aii rabaton ce la vizitoj farotaj en 
tiuj ekskursoj. 

La kunsidoj okazos en la Medicina 
Akademio. 

La aranĝoj maráas bone por atingí ra- 
baton ce hoteíoj kaj mangejoj, kaj o ni 
pretigas du bonegajn koncertojn, kiuj 
kun ía vizitoj al Museo del Prado, Nacia 
vestajejo, inda je tiu Muzeo, Moderna 
Arto, Reĝa Armílejo, Reĝaj Ce v alejo j ? 
Reĝa Faíaco, k a., en Madrid, kompleti- 
gos ĝuoplenan semajnon, kiu cnlasos ce 
6iuj placan kaj neforgeseblan im preson, 
ĉiam kalkulante sur ia lejj ala kaj nobla 
karaktera de la logantaruj, kaj la liimo, 
ĉarmo, boleco kaj gaj eco de la Urbo- 
Kortego, 


Serán las excursiones en días de ira« 
bajo* para mayor facilidad y comodidad. 
Las tres anotadas son oficiales* La comi- 
da en cada uno de esos puntos, será lo 
más económica posible al estilo de la tie- 
rra, en 16 que cabe. 

Se procurará conseguir entrada gra- 
tuita o rebaja en las visitas que se hagan 
en dichas excursiones. 

Las sesiones serán en la Academia de 
Medicina* 

Se está en buen camino para alcanzar 
rebaja en hoteles y fondas, y se organi- 
zan dos magníficos conciertos, que con 
las visitas at Museo del Prado, dd Traje 
Nacional, digno de aquél, de Arte Moder- 
no, Armería Real, Reales Caballerizas, 
Palacio Realj etc*, en Madrid, constitui- 
rán una espléndida semana, que dejará 
en todos una grata e imborrable impre- 
sión, dado el carácter franco y noble de 
las gentes, y L luz, gracia, belleza y ale- 
gría de la Villa y Corte* 
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Senda vian alimón, enskribigu vin tuj 
kiel KongresisLon! 

Lnu lasta sciigo rice vita* lia Madrida 
Moŝta Ihbestro S-ro. Grafo de V a 1 1 e H a ^ 
no, km bonvnlís akccpti la Honoran Pre- 
zidanteeon de la Kongreao, ia kongresa- 
naro estos oficíale akeeptala de la Urbes- 
traro en la Urbodomo, kie oni regalos la 
esperan tistojn per huiro. Ankaü sinjoro 
Grafo Val le lia no konse nlis su b vencí i la 
Kongreson per 1,000 pesetoj kaj dispom- 
goE por nia samideana insto la urban mu- 
zikistaron. 


¡Mandad vuestra adhesión, afilíaos al 
Congreso en seguida! 

Según noticias últimamente recibidas, 
el Excmo, Sr. Alcalde de Madrid, Conde 
de Vallellano, que se ha dignado aceptar 
la Presidencia honoraria del Congreso, 
los congresistas serán oficialmente reci- 
bidos por la Corporación municipal en la 
casa de la Villa, donde serán obsequiados 
con un lunch , También el señor Conde 
de Vallellano subvenciona el Congreso 
con 1,000 pesetas y pondrá la Banda Mu- 
nicipal a disposición do nuestra fiesta es- 
pe cantista. 


BASES PARA UN CONCURSO DE FRASES ESPAÑOLAS CON PALABRAS 
ANFIBOLOGICAS Y SU TRADUCCIÓN AL ESPERANTO 


Primera . — El Grupo de Madrid abre concurso para premiar la mejor colección 
de frases españolas que contengan palabras anfibológicas con dos* tres, cuatro o más 
sentidos, traducidas al esperanto con palabras diferentes para cada sentido. 

Segunda.— Los trabajos serán escritos vn papel de tamaño del sellado oficial a 
dos columnas, la de la izquierda español y la de la derecha en esperanto, numerando 
las palabras anfibológicas, conteniendo cuando menos cien frases españolas con su 
traducción a! esperanto y terminando el escrito con la fecha y el lema que cada con- 
cursante adopte, en la forma siguiente: 

frases españolas: Es per anta j frazoj: 

L a 

Iremos mañana (i ) por la mañana (2). Ni iros morgaü (1) matene (2), 

2. a 

Paseando con un cabo (1) de artille- Promenante kun artileria kaporalo (1) 
ría por los alrededores del cabo (2) de tra la ĉirkaŭaĵoj de Gata promontoro (2) 

Gata nos encontramos un cabo - 3) de vela, ni irovis kandeifinom 


Sobre (1) mi cama he puesto un sobre 
(2) que contiene una ñuta sobre (3) in- 
versión del dinero que sobre (4) después 
de pagada la lámpara eléctrica colgada 
sobre (5) la mesa del comedor. 


3. a 

Sur (1) mía lito mi metis koverton (2) 
kiu enha vas noton pri (3) elspezo de la 
mnlmankinta (4) mono post pago de la 
dektra lampo pe n dígita su per (5) la m au- 
ge] a tablo. 


Fe* ha y en logar de la firma el lema que se elija, por ejemplo, Esperanto , Ungvo 
Internada. 

Tercera, — Los trabajos se presentarán en sobre cerrado en ei que esté escrito el 
Lema elegido y con otro sobre también cerrado que contendrá una cuartilla con dicho 
lerna, la firma del concursante con su nombre y dos apellidos, su dirección y domici- 
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lio, y el recibo de la última mensualidad o cuota corriente que haya satisfecho el in- 
teresado en la Sociedad Esperantista a que pertenezca. 

Cuarta*— Los trabajos se presentarán en los días del 10 al 20 de mayn T de diez 
de ia mañana a una de la tarde, en el domicilio del Grupo, Madrid, calle de Sagasía, 
nüm. 10, y serán juzgados por un Jurado que oportunamente se designará; publi- 
cándose el acuerdo en La Sumo Hispana, al mismo tiempo que ludo o parte del tra- 
bajo premiado, que será propiedad del Grupo. 

Quinta , — El premio consistirá en cincuenta pesetas (o más si se recaudaran), que 
se entregarán al agraciado, previa justificación de su personalidad. Si residiese fuera 
dv b capital, podrá autorizar a vecino o residente*, en Madrid, por medio de compa- 
recencia ante el Presidente y Secretario del Cemr ■ Esperantista a que pertenezca. 


firmando todos y sellando la correspondiente acta* 

Nota: Para más detalles dirigirse a I), Benigno de Luna Gómez, calle de Abas 

cal, 45, i,°, Madrid, 


Latina lingvo ka| Espe- ,a lengua latina y los com- 
ranto-konkurantoj petidores del Esperanto 


Unu el niaj p!ej valoraj tuina) triumfoj 
estas sendube la akcepto de Esperanto 
kid klara lingvo en la Internada Krm- 
ferenco de Telegrafado, uum septembro* 
oktobro en Par izo okazinta. Sed ne pri 
lio sukcesjp je si mem ni parolu, Ni rimar- 
ku, ke ne sola atingís Esperanto tilín ĝe- 
neralan akcepton en la internada tele- 
grafado: 3 a honorinda patrino de muitaj 
europaj lingvo}, la latina, ankaü parto- 
preñas, Ni ne envías ĝiu pro tio, nenia!. 
Se ti ŝajnas al ni interese konsideri iom 
tiun aferon. 

En iu aSgusia numero de A B C f tro- 
vigas artikolo kurioza, rilatanta al nía 
temo, Gia titolo; «La regno de I 1 latino 
komenciĝos murgafi» {El reino del latín 
empezará mañana). La verkinto, sinjoro 
E. Gómez Carrillo, lañ kdkaj frazoj, mem 
dubas pri la realigeblo de aplano de la 
í ranea kanoniko Meunicr Tío plano ce- 
las 11 en i un malpli oí enkonduki latinan 
lingvon per helpo de radiotelefonio kiei 
internación helpidiomon. La ĉefiirgumen- 
to es! as la jam ĝissate de ni leona t a: Cuij 
gisminaj o rtefaritaj üngvoj malaperis; Es- 


Uno de nuestros más preciados triun- 
fos actuales es, sin duda, la aceptación 
del Esperanto como lengua clara en ia 
Conferencia Internacional de Telegrafía, 
que tuvo lugar en París, durante sep- 
timnbr e-ocíubre, Pero no hemos de ha- 
blar de este hecho en sí mismo. Notemos 
que no sólo el Esperanto ha obtenido esa 
general aceptación en ¡a telegrafía inter- 
nacional: la honorable madre de muchas 
lenguas europeas, la lengua latina, tam- 
bién participa. No ia envidiamos por eso: 
de ninguna manera, l’ern nos parece in- 
teresante considerar un poco este asunto. 

En cierto número de agosto de A B C } 
se encuentra un articulo curioso, relativo 
a nuestro tema. Su titule»: ¿El reino del 
latín empezará mañana*. El autor, señor 
K , Gómez Carrillo, por algunas frases, él 
mismo duda de las probabilidades de éxi- 
to del [dan de! canónigo francés Mcunier 
Ese pían tiende nada menos que a intro- 
ducir la lengua latina con ayuda de la 
radiotelefonía como idioma auxiliar in- 
ternacional. lis argumento principal el 
ya conocido por nosotros hasta la sacie* 
dad: T o dos los idiomas artificiales hasta 
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peranto anfcaü malaperos; anstataue ape- 
ros alia efemera artefaritaĵo, kreata de 
iu filozofo germana aú m bu mi nata nmsk- 
vano. Sed i.a latino estas lingvo «natura* 
serví rita dum pli ol dek jarcentoj kid 
helplingvo. 

Pri «artefariteco» ni ne parohi imn. 
Ció e¡ ni konscias, ne teorie 7 sed Sre 
praktíke, ke nía Esperanto ne estas mal- 
pli «natura» ol ia naeiaj lingvoj kaj ne 
pli «artefarita* ol iii, interesa autaü Pío 
estas por ni la kielo de la ĝe ñera la en- 
konduko de la latino. Ee kanoniko Meu- 
nier— «la ktera apostelo de Lía kruc- 
militiro^— ne kunigas postuli, ke tiu in- 
ternada helplingvo latina esto la lingvo 
en la formo, kiun uzis Virgilo, Ovído kaj 
Cicerone, Por ĝiu ellerni sufiĉos «facüega 
klopodetp», (Cu efektive?| Car: oni ĝin 

senigos de gia $ folia car o ocutila, de ĝia 
armaĵo de teorioj gramatikaj». Sed ni 
permesas al ni dubi: Cu ĝi tiam restos la 
«klaaika» lingvo? Cu oni tiam aukoraü 
povos rajte presentí tian nudigitan, sen- 
arnamigitan estajon kid «lingvon vivan»? 
Ni Esperantista] certe. bedanrus tiun de- 
novan atencon kontraü ia fama lingvo de 
1' roma imperio, kaj krome, ni ¿redas 
lian humiligon, aú se oni preferas «trans- 
formigon» de Y latina ec tute superfina 
laboro, jam Ínter la rivaloj — sendangeraj 
- — de Esperanto estas citindaj: «Novi- 
latin (1895), «Nuova - Román» (1897), 
«Latine sine flexiones- (1.903), «Nov La- 
tió Logui» figoS) kaj «Le Nov- Latin» (?], 
Cu kanoniko Meunier deziras rifiigi pi 
tiun serion per nova aldonor Li agu iau- 
plaĉe! 


La artjkolisÉo turnen ne pavas ne ri- 
markh ke Esperanto estas jam disaudi- 
gata ĉiufcage el multa] radiostacioj. Sed 
malgraŭ tío, ĝia vivo estas nur ŝajna 
(laü li). Nu, ni ja vidos, ce kies flanko 
estos fine ŝajno kaj iluzioj. Nin jam n un 
ridetigas la «Latino en Berlitz lernejoj» 


hoy han desaparecido; Esperanto también 
desapa j ¡ cevá; en sustitución aparecerá 
otro artificio efímero, creado por algún 
filósofo alemán o algún iluminado mos- 
covita, Pero el latín es una lengua «natu- 
ra]» que ha servido durante más de dies 
siglos como lengua auxiliar. 

Acerca de la «artificial idad * no hemos 
de hablar ahora. Cada uno de nosotros 
sabe, uo por teoría, sino muy práctica- 
mente, que nuestro Esperanto tío es me- 
nos «natural» que las lenguas nacionales 
y no más «artificial» que ellas. Ante todo, 
es interesante para nosotros la manera 
de !a introducción general del latín. Has- 
ta el canónigo Meunier, «el ilustrado após- 
tol de esa cruzada», no se atreve a exi- 
gir que ese latín, idioma auxiliar interna- 
cional, sea la lengua en la forma que 
usaron Virgilio, Ovidio y Cicerón. Para 
aprenderlo bastará un «facilísimo esfuer- 
zo» (¿Efectivamente?). Porque: se le des- 
nudará de su «hojarasca inútil, de su ar- 
madura de teorías gramaticales». Nos- 
otros nos permitimos ponerlo en duda, 
¿Lo que reste entonces será la lengua 
clásica? ¿Habrá derecho entonces a pre- 
sentar todavía ese ser desnudo y sin or- 
namentación como «lengua viva»? Nos- 
otros, los esperantistas, lamentaríamos 
ciertamente ese nuevo atentado contra la 
famosa lengua del imperio romano, y 
además juzgamos trabajo completamente 
superfino esa humillación, o si se prefiere 
«transformación» de! latín. Ya entre los 
rivales— inofensivos — del Esperanto son 
dignos de mención: «Novilatin» ( 1S95), 
«Nuova - Román» 1,18971, «Latine sine 
flexiones (1903), «Nov Latin Logui» 
( 1 g I S ) y «Le Nov Latin» (?). ¿Acaso el 
Canónigo Meunier quiere enriquecer esta 
serie con una nueva adición? -Hágalo a su 
placer! 

Sin embargo, el articulista no puede 
pasar desapercibido que ya el Esperanto 
se hace mr diariamente desde muchas 
estaciones radiográficas y, a pesar de eso, 
su vida es sólo aparente (según él). Bien, 
nosotros ciertamente veremos de qué 
lado están al fin la apariencia y las Mu* 
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kaj ni ĝin jam nun konsideras «pia dezi- 
ro> lau germana diro, Ankaü la uzadc 
de latino kiel kiara telegrafa lingvó ne 
don os la garantían al kanoniko Meunieiv 
ke tiun lingvon «tiel klaran, tíel facilan» 

O í 

post dü jaroj ooi audos en iu ajn «dance- 
jo de Leningrado aü de Oslo», 

De kíe venas subite tiaj inkhnoj? No, 
car estas modo nun (eble ĝi eĉ jam pa- 
sis) iom scíí babili pri ia «Summatheologi- 
ca» de Tomás de Aquina linter du dan- 
coj» - ’ tiu modo k un trenas bou si la 
submodon de la latina raondhelp- lingvo* 

Sed kial oni insistas nomi por tiu des- 
tino nur ia latinan? Kial oni ne pvoponas 
ankaü la antikvan grekan, kiu ja fakte 
ciam, eĉ dum la plejalta florado de Y 
mondregno latina estis la lingvo de la 
klcrularo, de literaturo, modo kaj artoj? 
Sed, ĉu ĝi eble ha vas pli da bonŝancoj? 
Ne, Ambaü estas Stomgintaj lingvo}, de - 
kumentoj de historio, admirindaj— sen- 
dubejlernindaj por certa] sciencaj celoj — 
íiepre. Sed vivigi por generala moderna 
uzado kadavrojn, ankaü se iliaj inumíoj 
estas tre bone konservitaj? Ne. 


Kun plena respekto al ia latina lín- 
gvo ni Esperantista) ne lasas nin devojigi 
per ĝi de nia celo, Dua lingvo por cinj, 
tio estas nia devizo kaj deziro. Sed gí ne 
estu la historia latino nek junigitajo ĝia; 
ĝi estu nia Esperanto, pruvinta jam evi* 
dentege sian aplikeblecon por bezonoj 
antikvaj, nova] kaj moderna]. Ni maíak- 
ceptas la latinan lingvon kiel konknran- 
ton sur la mondhelplingva kampo, sed 
kore konservas por ĝi !a aUestimon, kiun 
mentas idioma kuHurportinta dum tiom 
da ja retento j . 

Jobo. 


s iones. Ya desde luego nos hace son reir 
*E 1 Latín en las escuelas Berlitz» y lo 
conceptuamos «un piadoso deseo», según 
la expresión alemana* Tampoco el uso 
del latín como lenguaje claro telegráfico 
dará al canónigo Mennier la garantía de 
que esa lengua «tan clara, tan fácil», al 
cabo de dos años se oirá en cualquier 
«cabaret de Leningrado o de Oslo». 

;Y de dónde proceden súbitamente 
tales inclinaciones? Pues, porque está 
ahora de moda (es posible que haya pa- 
sado ya), saber charlar algo de la «Sum- 
iría theologica» de Santo Tomás de Aqui- 
no «enrre dos danzas*: esa moda arras- 
tra consigo ia submoda dei latín como 
lengua auxiliar mundial, 

;Pero, por qué se insiste en llamar 
para ese oficio sólo al latín? ^Por qué no 
se propone también al antiguo griego, el 
cual, en verdad, íué siempre de hecho, 
hasta durante el mayor florecimiento del 
reinado mundial dei latín, el idioma de 
los intelectuales, de la literatura, de la 
moda v de las artes? :Es posible que íuvie* 
ra éste mayores probabilidades: No, Am- 
bos son idiomas parificados, documen- 
tos de la historia admirables, sin duda, 
cuyo estudio es indispensable para de- 
terminados propósitos c ientífteos. Pero 
hacer revivir para uso general y moderno 
a cadáveres, aún cuando sus momias se 
hallen perfectamente conservadas* no, 
C011 el mayor respeto a la lengua lati- 
na, nosotros, los esperantistas, no nos de 
jamos desviar de nuestro camino. Un 
segundo idioma para todos, esta es nues- 
tra divisa y nuestro deseo, Pero no sea 
éste el latín histórico ni un rejuveneci- 
miento suyo: sea nuestro Esperanto, que 
ha probado ya hasta la evidencia su faci- 
lidad de aplicación para todas las necesi- 
dades antiguas, nuevas y modernas. Nos- 
otros desechamos al latín como competi- 
dor en el campo de los idiomas auxiliares 
internacionales, pero conservamos cor- 
dialmente para él ta alta estimación que 
merece una lengua que ha sido el ve- 
hículo de la civilización durante tantos si- 
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La velkinta rozo 

En tre malpioksima lando, en tin lan- 
do kie ankorau la bestoj parolas kaj la 
floroj setas senti kaj plori, kreskis belega 
kaj bonodora rozo apud klara fontano. 
Tic, for de la kruelaj homoj, g¡ estis feliĉa. 
La suno ĝio dorloiis per siaj oraj kaj var- 
metaj radioj, La venteto dolce lulis gtn. 
La papilio flugetis církaü sian bonodoran 
fratinon. La abelo sereis en la flora kaliko 
la dolĉan neklaron* por fari póstela dol- 
eegan mielon... kaj eĉ humila vermeto 
for 1 asis eiutage dum momento sian kotan 
logejon por donad al sia kara rozo aman 
rigardon- La rozo, do T estis feliea car ĝi 
estis amata. Estas tiel faciíe ami rice con 
kaj beleconk** 

Sed iam, ekt remi gis la Lamparon te- 
rura ventego; mugís la tondro, brilis la 
fulmoj paligante la teron... La krusto de 
la arboj krakis kiam ĝi estis disŝirita de 
la vento, kiu sen kompato renversis an- 
kaü la naivan konvalon kaj vmidis la he- 
legan rozon, Poste, cesis la vento, silen- 
tis la tondro, estitigis sin la fulmoj kaj re- 
brilis la suno kaj la birdetoj pepis. 

Sed, malfeliĉa rozo! Kiatn ĝiaj adorín- 
toj vid is ĝin kufianta sur la fia koío, vel- 
kinta kaj senkolora, bedauns, ja, ĝian 
sortea, sed iliaj plendoj, anstataü konsoli, 
ĉagrenis ankorau pli la malgajan floren, 

Diris la papilio* dum ĝi forflugis. 

- — Kia domado! Mi estis tiel hela apud 
tiel belkolora rozo!,,, 

I )iris la abelo, ankafi malaperante: 

—Kia domaĝo! Estis tiel dolĉa la míe- 
lo de tiel doiĉega kaliko! 

Kaj eĉ la venteto, kiu anlaue lulis 
ame Ja regar* fíoron diris tiam al gi, dum 
enterigis sub la polvo sian eksamatuli- 
non: 

— Kia domaĝo! Ĉu vi ne sciis, malfe- 
Jica, ke ofte ŝajnas amo tio kio nur estas 
pro pr amo kaj va ñeco? 


La rosa marchita 

En un país muy lejano, en aquel país 
donde aún las bestias hablan y las flores 
saben sentir y llorar, crecía una rosa her- 
mosísima y fragante cerca de un claro 
manantial. Allí, lejos de los hombres crue- 
les, era feliz. El sol la mimaba con sus ti- 
bios rayos de oro. La brisa la mecía dul- 
cemente. La mariposa revoloteaba alre- 
dedor de su fragante hermana. La abeja 
buscaba en su cáliz el dulce néctar, para 
hacer luego la dulcísima miel, y hasta un 
humilde gusanillo abandonaba cada día 
un momento su mansión de cieno para 
regalar a su querida rosa mía mirada de 
amor. La rosa ? pues, era feliz porque era 
amada. ¡Es tan fácil amar la riqueza y la 
hermosura!,,. 

Pero un día, extremeció la campiña 
un terrible vendaba!; mugió el trueno, 
brillaron los relámpagos, empalideciendo 
la tierra.,. La corteza de los árboles cru- 
jía al ser desgajada por el viento, que, 
sin piedad, abatió también el ingenuo li- 
rio e hirió la hermosísima rosa. Luego 
cesó el viento, calló el trueno, se extin- 
guieron los relámpagos y brilló de nuevo 
el sol, y los paj arillos gorjearon. 

Pero, ¡desgraciada rosa! Cuando sus 
adoradores la vieron caída sobre el lodo 
vi!, marchita y sin color, lamentaron, en 
verdad, su suerte, pero sus lamentos, en 
vez de consolar, apenaban nías aún a la 
desgraciada flor. 

Dijo la mariposa mientras, volando, 
se alejaba: 

— ¡Qué lástima! ¡Estaba yo tan bella 
junto a rosa tan lozana!... 

Decía la abeja, desapareciendo tam- 
bién: 

— ¡Qué lástima! ¡Era tan dulce la miel 
de tan dulcísimo cáliz! 

Y, hasta la brisa, que antes meció 
amorosa la regía flor le dijo entonces, 
mientras sepultaba bajo ci polvo a su 
ex amada; 

— ¡Qué lástima! jNo sabías tú, desgra- 
ciada, que frecuentemente parece amor lo 
que es tan sólo vanidad y egoísmo? 
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La rozo, vidante sin plenmakula kaj 
forlasita, ekplorh: 

— Bona Dio! Ĉu mi estas kulpa ne estí 
jam hela? 

Tiond diris la velkinla floro, kiam 
audis ke ¡11 sin proksimigis al gb Humila 
vermeto alvenis gis la mortanta rozo, kaj 
sin kuŝelis sor gin por don í al gi sian 
varmon. 

— 1 v i c l ! Vi, kiu d iris al mi nenio ti kiam 
mi estis hela, min serĉas nun, kiam neniu 
min amas? 

Ridetis la vermeto, kaj modeste res- 
pondía: 

—Kiam vi estis bela ĉiuj amis vin, kaj 
mía amo estas hantiginta vin. Ho, rnia 
karulino! Mi aniis ĉiam vin, sed tiam vi ne 
bezonís mian anión, tial mi al vi diris ne- 
nion. Per mesa ko mi vin amos hodiau, Se 
morgau vi rees tas hela, ne timo! Reve- 
nos la papilio, revenos ankaü la abelo, 
kaj mi.,* mi denove mi n kasos en mía trun 
por ne fari hoiuon al vi, 

Super la cielo brilis jam la blanka 
luno. Dormís la bírdetoj, ripozis la kam- 
paro, kaj malproksime, ira la nokta si 
lento oni aüdis ankoraü la vermetan vo 
con, kiu fcre mallaüte d:ris al sia amatutino: 

— jes, jes, mi estas tre malbda! Sed, 
cu ne estas certe ke la papilio bun síaj 
oraj flugiloj, kaj la abelo kun sia dolĉa 
mielo valoras malpli, multe malpli ol la 
koro de humila vermeto?... 

Eduardo Moreno, 

Ca&tielíabib (Valencia), 13-10-^5, 


La rosa, viéndose abandonada y ofen- 
dida, rompió a llorar, 

¡Buen : Jios! ¿Tengo yo la tulpa de no 
ser ya hermosa? 

Esto decía la marchita flor cuando 
oyó que alguien se aproximaba a ella. Un 
humilde gusanillo llegó hasta la l osa mo- 
ribunda y se recostó sobre ella para pres 
lar le su calor, 

— ¡Cómo! ¿Tú, que nada me dijiste 
cuando era yo hermosa, me buscas hoy, 
cuando ya nadie me ama? 

Sonrio el gusanillo y, modestamente, 
respondió; 

—Cuando tú eras hermosa todos te 
amaban, y mi amor te habría avergonza- 
do, ¡Ah, querida mía! Yo siempre te amé, 
pero entonces tú no necesitabas mi amor; 
por eso yu no te dije nada. Permite que 
hoy te ame. Si mañana vuelves a ser be- 
lla, ¡no lernas! Voiveiá la mariposa, vol- 
verá también la abeja, y yo.*, p yo otra vez 
me ocultare en mi agujero para no aver- 
gonzarte. 

En el cielo brillaba ya la blanca luna. 
Dormían ios pajarillos, la campiña repo- 
saba, y, a lo lejos, en el 'silencio de la 
noche, se oía aún la voz del gusanillo, que, 
muy quedo, decía a su amada: 

— ¡S i p sí, o soy muy feo! Pero, :no es 
verdad que la mariposa con sus alas de 
oro, y la abeja con su dulce miel valen 
menos, mucho menos, que el corazón de 
un pobre gusanillo? 

Eduardo Moreno. 

Cafitícir&bib Valencia], iĵ-ic-ŭJ. 


SONETO 


Soneton de mi petas Violante 
kaj neriiam min genis tia peto; 
dek kvar versoj, laú dir\ estas soneto; 
jen tri versojn mi verkis jam lúdante. 

Mí tirnis farí versojn konsonante, 
sed jen fluas vers kvaroj en kvieto; 


Un soneto me manda hacer Violante 
y en mi vida me he visto en tal aprieto; 
catorce versos dicen que es soneto; 
burla burlando van los tres delante. 

Yo pensé que no hallara consonante 
y estoy en la mitad de otro cuarteto; 
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ĉc 1 ' tmua vers-trio, la poetn 
daurigos la soneton ne timante. 

Mi komencas eniri tra vera trio 
kaj ke mí plene trafis mi konjektas 
ear jam ĝin finas iiu ĉi linio, 

«1 

Mi estas ce la dua, kaj suspektas 
ke dek-tri versojn veikss mi post ció. 
Se nun estas dek*kvar, finí te estas. 

EL Ííí hispana llin^vo tr adulcís, 

j. Gkau Casas. 

J i 


mas sí me hallo en el primer terceto, 

110 hay cosa en los sonetos que me espante. 

Por el primer terceto voy entrando 
y aún presumo que entré con pie derecho 
pues fin con este verso le voy dando. 

Ya estoy en el segundo, y aún sospecho 
que estoy los trece versos acabando. 
Contad si son catorce, y está hecho. 

Lope de Vega (1562-1635). 


SOLECO 

Tra mal! amígala strato 
aro bruanta margadas, 

¡lij vidinte la larmojn 
vangojn miajn rigar dadas. 

Scivolemeco scndube 
moa tris al íli !a limón; 

Di komprcnis la larmojn; 
sed ne komprenis 1 ' animon. 

Tial, Inter gojaj aroj, 
ínter brua la gajeco 
naskis en animo mía 
nekonsolebla so teco. 

AMaLIÁ NüNfcZ DüBÜSj 

ProfeMJf* auxiliar de Ja E-cneli 
Normal de N^vnrra, Pamplona. 


Mia kor' 

Mía kor 5 estas laca, 
jam preskaü ne andigas ĝia bat 1 , 
m multe suferadís 
car virinoj gíii vundís sen kompatk 

Mía kor' tro sentehla 
emis la sentojn de la ampcnad\ 
sed, lamen, malfortigis 
gi t kaüze del konsUmta bataladk 

Neniiam g¡ nfozis, 
kontraue, gi akeeptís de la am* 

Cíes ¡nvítójn kaj pro tío ruine 
a pe ñau poyas enamigi jatn. 


A, P. 
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Grava atvoko al ĉiulandaj esperantistaj entreprenoj 

La esperantista movado en timĉi urbo estas oficiale li el pata de ia urbaj aütorita- 
Luj kaj societoj, sed rnaukas la entuziasmo necesa por vigía samideana laborado. Pro 
tioi, Aii nin tornas al ciuj esperantista] entreprenoj de la tula mondo, por ke ili sendu 
ciujn cirkulerojn, flagfolioju kaj propaga ndüojn al niaj ĉefaj organizaĵoj» 

Ekzemple: nia grupo ricevas subvención de la mbestraro valencia; !a estica Ofi- 
cíala Komerca C ambro, subvencias matrikalojn de Esperanto en la ĉitiea Instituto de 
Idmnioj en tiu-ci Lniversitato; la Internada Specimena Foiro i'Stata entrepreno) es- 
tas favora al ni, ktpq sed, ne ekzistas nuntempe la entuziasmo pri disvastigo de Es- 
peranto, ekzistanta antaü la milito* 

Do, ni petegas al ia alvokataj entreprenoj ke ili bonvohi sendi al la valencia] ofi- 
ciala) rondoj ciujn sciigojn, drkulérojn, Hugfoiiojn, unuvortc: ĉiujn presajojn dissen- 
dotajn al la industria), profesiaj, metiaj, turismaj kaj komercaj centro] por que tiuj* Ci 
oficiala] estajo) sin okupu pri nia afero kaj por ke iiti kredn, don, kion ni ĉiutage ai- 
di ras al Ui pri nia progresado* 

Sajnas al ni ke tiamatiiere ni altiros plí bone la atenton de rnaj sampatrujaj auto- 
rítatuloj o¡ se ni predikas, paroladas kaj verkas artikolojn en la urbaj jurnaloj r Ma- 
tante Ciulage niajn esperantistajn triumfojn en la tata mondo. 

Memora kion diris al ni nia Majstro: *Eĉ guto*.*» 

Eer tiu rimado, car nenia estas profeto en sia patrujn, niaj saimirbanoj konvinkf 
ĝos pli bone pri tio, kion on i dirás al ili de eksteiiando ol per ció kion ni povos cer- 

tigi' 

Jen la adresoj de la nekrĉdantcj subvenciaTntaj Esperanton. 

FERIA IÍÍTERK ACION AL DE MUESTRAS.— Valencia, (Internada Specimena 
Foiro Valencia) (iíu adreso sufiĉas). 

CÁMARA OFICIAL DE INDUSTRIA, COMERCIO Y NAVEGACIÓN DE VA- 
LENCIA (Oficiala Komerca Cambro je Industrio, Komerco, kaj Navigacio sufiCas). 

SR. ALCALDE DEL EXCMO. AYUNTAMIENTO DE VALENCIA. (S . o. Ur- 
bestro de. la Moŝta Urbestiaro Valencia) (tiu-ĉi adreso sufiĉas . 

ATENEO MERCANTIL. ¡ Komerca Ateneo) (sufiĉas). 

FOMENTO DEL TURISMO, CASA AYUNTAMIENTO. Tlifaciligo de l l Turis- 
mo) (Urbestrejo). 

Ni firme esperas ke la alvokatoj plenumos nian peton kaj se iü konsideras ĝin 
taíiga, ni estas pretaj fari la samon rílate al ili. 

LA SUNO HISPANA. 

(AI ciuj gazetoj ni petegaa represen). 


The Esperanto Institute Ltd. 

una serie de discos, para gramófono, en Esperanto, de la casa Linguaphont , muy 
a propósito para que los esperantistas aislados, aquellos que no pueden asistir a los 
Congresos universales, tengan ocasión de oir de viva voz los discursos pronunciados 
por el Dr* Edmond P rival: n presidente del Comité Central Internacional del Movimien- 
to Esperantista. 

La aludida serie la componen cinco discos impresionados por ambas caras, cons- 
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{¡Luyendo una colección de discursos y obras literarias de lo más escocido y útil para 
el objeto y propaganda de nuestro querido idioma auxiliar. 

He aquí el programa de las obras que componen la expresada serie: 

Disco i.° ¡(sobre dos caras). Zamenhoí acerca de la Humanidad. Cita de la vida 
de Zameiihof, de Edmond Privat, sobre el Congreso de Bulogne» 

Disco 2.° Primera cara; <La Espero*, *Mia Pensó*, cHo mía Kor> v En Nord f 
unu Pino>. 

Segunda cara : cAI fr a toj > , *En Sonĝo», 

Disco 3. 0 Primera cara; Zamenhof acerca de la pronunciación. Consejo del 
Maestro sobre la pronunciación. 

Segunda cara; Zamenhof acerca de! estilo. De la carta a Borovko sobre e! ori- 
gen del Esperanto, 

Disco 4. 0 Primera cara; Privat- Prosa. Del cKursa Hernolibro* y *Karla*. 

Segunda cara; Privat. Discurso, Oración pronunciada por el Dr. Privat en la 
apertura del Congreso de Viena. «Los caballeros de la Estrella Verde». 

Disco 5 *° Privat — poesía— Primera cara: Poemas de *Tra V Silento» 

Segunda cara: Trozo del drama lírico eGinevra», Trozo de poesía de la obra 
«Acerca de la Literatura Esperantistas 

El profesor y ei alumno, ambos deben interesarse por la Serie Instructiva^ con- 
sistente en 15 discos (a dos caras) y el libro instructivo, con grabados y diccionario 
en seis idiomas. 

Pídanse detalles acerca de ambas series y The Esperanto Instílate Lid . remitirá 
gratuitamente el prospecto en Esperanto a quien le escríba. 


Recenzo 

Kantaro Esperantes . — K o m p i 1 i t a de 
Montagu C Rutler. 112 XII pago). Fre- 
zo : 1 si lingo, 6 pencoj, Britísh Esperan- 
to Associatión, 17 Hart Street, London, 

W. C. 1. 

La esperanta literatuto ĉiutage r í ĉ i - 
gas per novaj vatoraj verkoj, kiel tiu-ci, 
montrante al ia skeptikuloj per nekon- 
t racista reblaj faktoj la verán gravecon de 
nia movado. Versa libro, enhavanta 3 58 
esperantajn parolkantojn, Cu oríginalajn, 
cu tradukitaju el diversa) lingvoj, kun 
noto) pri la responda muzikaĵo verkita 
por ili, aparte presita kaj ekzistanta ce la 
muzikeldonejoj, vere sufiCas por konvin- 
ki niajn plej g randa jn kontraudirantojn 
pri la realeco kaj efektiva enradikiĝo de 
niaj ínternacilingvaj ideoj en la mondo. 
Tiaí mentas 3 a plej entuziasmajn laudoju 
kaj rúan apogon aií simpation, la malava- 
raj entrepenoj, kiuj akceptas la ŝarĝon 
pri la pnblikígado de tiaj verkoj. 


Critica literaria 

Colección de cantos en Esperanto . — 
Recopilados por Montagu C. Butler, 
11 2 XII páginas. Frecio: 1 chelín, 6 peni- 
ques. Asociación Esperantista Británica, 
17, Hart Street, Londres, W. C. 1. 

I .a literatura esperantista se enriquece 
diariamente con nuevas obras valiosas, 
como ésta, demostrando a los escépticos 
con hechos irrefutables la verdadera im- 
portancia de nuestro movimiento, Un li- 
bro en verso, que contiene la letra de 358 
cantos en esperanto, ya originales, ya 
traducidos de diversas lenguas, con lla- 
madas a la correspondiente música corrí - 
P icsta para ellos, impresa aparte y exis- 
tente en las editoriales de música, basta 
en verdad para convencer a nuestros más 
grandes contradictores sobre la realidad 
y efectivo arraigo de nuestras ideas res- 
pecto a una lengua internacional en el 
mundo. Por eso merecen los más entu- 
siastas elogios y nuestro apoyo o simpatía 
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Tm pri kiu ni pritraktas estas zorgt 
veikita kaj korekíita; enhavas la ptej di- 
versa jn stilojn kaj versmezurojn apliki- 
tajn al kantoj naciaj, religiaj, esperantis- 
ta], humoraj, opera], k a., kaj super ciu 
kanlo aperas lauhezone utilaj deta!oj f 
nome: Esperanta tiLolo, nada titulo, kom- 
poninto de ĝia muziko, fonto de muziko, 
prezo en angla lingvo kaj nomo kaj adre- 
so de 1 * eldoninto, 

Aldonn al tio tre uetan presadon kaj 
belan aranĝon de la libro, kun oportuna] 
km tona] kovertoj, kaj vi vidos tute reko- 
mendindan verkon, ki un ciu esperantista 
devas nepre posedi. 


The object lesson (Ohjekta le dono), - 
Komedío en tri aktoj, de William Morri- 
son.— Ce la sama antuudirita Rritisb As* 
sociation, — Frezo ne montrita. 

Malgranda (20 paga) komedieto ver- 
kita en angla lingvo kaj jomete en Espe- 
ranto, tre facile i u debía, ĉar ĝ\ bezonas 
nur kvin personojn (aü kvar) kaj unikan 
scenaranĝon. 

La argumento estas simpla kaj celan- 
ta la propagandon de nia lingvo; sinjoro 
Gordon, fabrikisío de lakoj, poíuroj, k. s , 
kies negocoj ne maesas bone, tute mal 
satas Espeianton, pri kiu kelkafoje paro- 
las al li lía Latino kaj lia komizo, ambaü 
entuziasmaj esperantistoj. lun Lagon !a 
koinizo sciigas at sia cefo !a ekziston de 
Universala Esperanto Asocio, per kiu oni 
povas Inter rilatigi kun aktivaj homo] el 
la tuta mondo, precipe kun komercistuj, 
kaj konvtnkas lin pri la utileco aliĝi kiel 
esperantista firmo al tiu Asocio kaj poste 
adresi al ĉiuĵ asocia] delegitoj en la di- 
versa] lando] cirkuleron, esperante re- 
daktitan de li, anoncante novan fabrika- 
jon, t. e*, botpoluron nomitan Vertiste l o , 
kiun ili estos petataj prezenti al ĉiuj ko- 
mercistoj. Tío estis faríta, kaj postkelkaj 
semajnoj la fabrikisto konstatis kun gran- 
da miro, ke ĉiutage alvenas la leterpor- 


¡as desinteresadas empresas, que aceptan 
la carga de la publicación de taies obras. 

La de que tratamos está cuidadosa- 
mente escrita > corregida; contiene los 
más diversos estilos y metros aplicados a 
los cantos nacionales, religiosos, esperan- 
tistas, humorísticos, de ópeia, e£c., y en- 
cima de cada canto constan cuando es 
necesario detalles útiles, como: el título 
en esperanto y en lengua nacional, e] 
compositor de su música, fuente musical, 
precio en inglés y nombre y dirección del 
editor. 

Añadid a esto una impresión muy 
clara y una buena presentación dd libro, 
con cómodas cubiertas de cartón, y ve- 
le is una obra muy recomendable, que 
todo esperantista debe poseer precisa- 
mente. 


Lec ióu objetiva * — Comedia en tres 
actos, de William Morrison. — En la mis- 
ma scpradicha Asociación Británica, Pre- 
cio no indicado. 

Peque! a comedia 20 páginas) escrita 
en inglés y algo en esperanto, muy fácil 
de ejecutar, por necesitat solamente cin- 
co personajes 1 cuatro) y una escena 
Única. 

El argumento es sencillo y tiende a la 
propaganda de nuestra lengua: el señor 
Gotdon, fabricante de barnices, pulimen- 
tos y similares, cuyos negocios no mar- 
chan bien desprecia rotundamente ei 
Esperarlo, sobre el cual le han hablado 
algunas veces su hermana y su depen- 
diente, ambos entusiastas esperantistas. 
Un día el depen dente entera a su jeíe de 
la existencia de la Asociación Universal 
de Esperanto, por medio de la cual se 
pueden establecer relaciones con hom- 
bres activos de lodo el mundo, principal- 
mente con comerciantes, y le convence 
de la utilidad de adherirse como casa co- 
mercial esperantista a aquella Asociación 
y dirigir luego a todos los delegados de 
la misma en tos diversos países una cir- 
cular, que el redactaría en esperanto, 
anunciando un nuevo producto, esto es 3 
un betún para las botas llamado Estrella 
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tisto knn kreskanU sargo da leteroj. en- 
tenante multenombrajn metido) n, a co- 
to] n, proponojn de maklcristoj, ktp. La 
firmo re vi vigas kaj r api de progresas; kíij, 
kompreneble, la antaŭa kontraüulo de nía 
iingvo internada devenas una el la pie) 
konvinkitnj esperan ti st ó), dank* ai la rice- 
víta Objñkta lesiono . 


Informilo por juna} esperantista ^. — 
El donita de Esperantista Jumdara \ We- 
dellstr. i/ t Leipzig Míiekern (Germanu- 
jo).— Frezo: r leterafraoko eksterlanderc 
= o l 25 germana marko = 0 L 40 peseta 

Konsistas el qS-paga malgrand forma- 
la bmsu ro enhavá-nta sciigojn titila jn por 
la jimuloj ĝenerale kaj speciale por la 
membruj de T ni monda Esperanto J so- 
cio J unulara, kiu dtssendas ĝin senpage 
$) siaj aliĝintoj. 



Nova esperantista entre preño,—} ns 
fondigis en Londono akria kompanio, snb 
la tito lo The Esperanto Institute Limited, 
por akceli la progreson de Esperanto 
pero de gin praktika aplikado kaj tizado. 
La Direktoroj estas S-roj, H, Boíl, ( bar- 
íes I I. Edmonds, F, L. Jones, F. R. SheU 
ton. G. T. Smith, kaj F. E s Wadbam, kies 
nomo] estas bone konataj de multa] sa- 
mideanoj tra la mondo. La Kompanio es- 
tas lege qsgistríta kun oficejo ĉe WeKvyn 
Garden City, apud Londono, 

Jam funkciantaj fakoj estas reklama- 
gentejo, vojagageníxjo kaj libroeldonqo' 
La Kompanío estas oficíale ds finita k ¡el 
Tul monda D ¡ ave nd agen tejo por la Espe- 


erde f rogándoles !o propaguen entre tn' 
dos ios clientes. Así se hizo, y pasadas 
:d gimas semanas el fa lírica nte vió con 
gran admiración, que de dia en día lle- 
gaba el cartero con una creciente carga 
de cartas, que traían pedidos, compras, 
proposiciones de representantes, etc. La 
casa comercia! se reanima y progresa rá- 
pidamente; y, naturalmente, el que antes 
ftié enemigo de nuestra lengua interna- 
cional se convierte en uno de los más 
convencidos esperantistas, gracias a la 
Lección objetiva recibida. 


In formador de los esperantistas jove- 
nes - — Editado por el periódico La ya- 
re otad Esperantista, en Leipzig Mockern 
Alemania). — Precio: i franqueo de carta 
para el extranjero = 0*25 de marco ale- 
mán = 0*40 de pesrta. 

Consta de 48 páginas de folleto pe- 
queño, conteniendo noticias útiles para 
los jóvenes en general y especialmente 
para los socios de la disociación Univer- 
sa: de Es pera ni i para la Juventud , que 
lo envía gratis a sus adherentes. 


NOTICIAS 

Yueva empresa esperantista Acaba 
de fundarse en Londres una compañía 
por acciones, bajo el título de El Institu- 
to Esperanto , ¡imitada , para acelerar el 
progreso de! Esperanto por medio de so 
aplicación y uso prácticos. Los Directo- 
res son los Sres, H. Boíl, Orlos H. Ed- 
monds, F. L. Jones, F. IL Shelton, 
G T. Smith y F. E. Wadham, cuyos nom- 
bres son bien conocidos de muchos sa - 
mide anos en el mundo. La Compañía 
está legamente registrada con oficina en 
Welwyn Garden City, junto a Londres, 

Ya funcionan las secciones de agen- 
las de reclamos y de viaje y editorial de 
libros. La Compañía ha sido oficialmen- 
te designada como agencia mundial de 
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rauta j Grama fon diskoj Linguapĥom. Sia* 
tempe gi difinos agento] o en ĉiu lando 
por per i rilatojn, La adre so por leteroj 
estas: The Esperanto Institu te Limited, 
Wclwyn Carden City, Herts., Anglujo. 


Magyar Radio Ujsag m — La teknika 
revuo Af aguar Radio Ujsag (Húngara 
radío Gazeto) en sia ¡asta numero, dedi- 
cas íakon en Esperanto por fremduloj, 
kíe ĝi priskribas ¡a solenan malferman 
kunsidon de Si iinua ekspozicio efektivi- 
gata de tiu entrepreno en Budapest, la 
¡3 an de pasinla februam je la kvara horo 
kaj duono postiagmeze ce la festa salono 
de lia ekspozicio. 

Lau referato de tiu gazeto, malfermis 
la ekspozicion Fodor István, reĝa konsi* 
iantOjkiu, per mikrofono starigata en la 
ekspozicio solene ano n eis tían malfer- 
mon al la tula mondo, aldonante ke siti- 
sekve la komisisto de lia prinea mosto 
D-ro, Jozef Ferene, subéefgetieralo Kra- 
tochwill Károly, salutis la radiistojn kaj 
la Ekspozícioin 

Esperanto ankau havas sian fakon, 
kie uni presentiĝis reklam kaj teknik 
tabeloj por ĝia dísvastigo. 

La m endita ekspozicio tute estos botia 
helpilo por propagandi Radion kaj Espe- 
ranton en Hungarío. 

(Adreso: Budapest, IV. VaroshazUeca 
10, H migar io). 

La Internada Komitato de la Espe- 
ran to-Mo vado, j)er cirkulero 5 a Mvókas 
al ciuj nacía) kaj fakaj socieloj kaj :il Ico mi- 
ta tan oj ka cefdelegitoj de U* E. A, por 
diskutí pvi grava] kaj urgaj demando] rí- 
late nian ĝene raían propagatidon al kuti- 
veno oka zonta en Locar no (Suda S vis- 
laudo) je Pasko de sabato 3-niarto 6 aprilo 
venontaj. 

Samtempe oni kunvokas apartan kun- 


venla de los discos gramofónicos en Es- 
peranto Linguaphom* Oportunamente 
nombrará agentes en todos los países 
para facilitar las relaciones. La dirección 
para las cartas es: The Esperanto Institu- 
to Limited, We'twyn Carden City, Ilerts,, 
Inglaterra, * 

?I aguar Radio Ujsag . — La revista 
técnica Magyar Radio Ujsag (Revista 
Radio Húngara), en su último numero, 
dedica una sección en Esperanto, para 
extranjeros, en la que describe !a solem- 
ne sesión de apertura de la primera ex- 
posición que la misma publicación ha 
efectuado en Budapest, cuyo acto ha te- 
nido lugar ei día 13 de febrero próximo 
pasado, a las cuatro y media de la tarde, 
en el salón de actos de la misma. 

Refiere el periódico citado que inau- 
guró la exposición Fodor István, conse- 
jero rea:* jden por medio de! micrófono, 
estableció en ¡a exposición, solemne- 
mente anunció al mundo entero su apel- 
lara, Añadiendo que seguidamente el co- 
misionado de su alteza József Ferenc. sub- 
generatísimo Kratochwilli Karoly saludó 
a los ra di ooyen tes y a la Exposición. 

El Esperanto tiene también su sec- 
ción, en la que se han expuesto cuadros 
esLadísticus y reclamos atrayentes para 
su divulgación. 

La mencionada exposición en su to- 
talidad será un auxiliar poderoso para la 
propaganda de Radio y Esperanto en 
Hungría, 


El Comité Central Internacional del 
Movimiento Esperantista, por circular 
5 F, convoca a todas las sociedades na- 
cionales y particulares y a los directivos 
v delegados jefes de la U. E, A t para d is- 
cutir graves y urgentes cuestiones relati- 
vas a nuestra propaganda genera!, a la 
reunión que tendrá lugar en Lócarno 
(Suiza Meridional), en Pascua, desde el 
sábado 3 al martes 6 de abril próximo* 

Al mismo tiempo se convoca para 
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sidon de la Konstantaj Reprezentantoj de 
Naeiaj Societoj por ordigi interna jn a fe* 
roja de K. R. 

■ 

Riel oni vidas, la centra komitato 
konslante priokupigas pri la aferoj de nia 
propagando* 

Tro la nova organizo de laTutmonda 
Esperantista Kuracista Asocio (T. E. K. A.) 
kaj pro la plibonigo de la Internada Me- 
dicina Revuo, D-io. Bar torneo, el Barce- 
lona (str- Tallers-Si-Apoteko), kiu estas 
ĝia reprezentanto por Hispanujo, nun 
ricevas multajn aligilojn el diversaj his* 
panaj urboj, sed i. a. estas citindaj tiu de 
S-ro. Jóse G, A r metida ritz-Direktoro de 
la veterinaraj servoj déla sanŝtato je Ma- 
di ido car 1i estas tute kuraga kaj fervora 
al Esperanto, kiel ankaü tiun de sinjoro 
I)-io* Gómez Aguado eefredaktoro de la 

■u? 

revuo Por la Infancia («Pro infaneco*}, 
Córdoba* 


otra reunión aparte de los Representan- 
tes permanentes de las Sociedades Na- 
cionales para organizar y ordenar los 
asuntos internos de la K. R, 

Como se ve. el comité Central cons- 
tantemente se preocupa acerca de los 
asuntos de nuestra propaganda, 

A causa de la nueva organización de 
la Asociación Médica Esperantista Mun- 
dial. y con motivo del mejoramiento de 
la Revista Médica Internacional, el doc- 
tor Bartomeu, de Barcelona (calle de Ta- 
llera, Si, Farmacia), su representante en 
España, recibe actualmente muchas ad- 
hesiones de diversas capitales españolas, 
pero entre otras son dignas de mención 
ia de D* Jusé G. Armendaritz, Director- 
jefe de los servicios de sanidad pecuaria 
en Madi id, persona que siente grandes 
alientos y fervor por el Esperanto, como 
también la del Dr. Gómez Aguado, Re- 
dactor-jefe de la revista Por la Infancia , 
Córdoba, 


La 31 a " de januaro okazis general- 
kunsido de Nova Sentó ^ en gí esu$ eh k- 
tita la jen a komitato* 


El 3 1 de enero se celebró la Junta ge- 
neral de Nova Sentó , en la que fué elegi- 
da la siguiente Directiva: 


PrezidanpN residente < . , , José M 7 Górriz. 

VkpremdautoN jeepresidente* - Petr'o Vives. 

mkretario* Secreta rio j. Bolos. 

Vicsekretario- Vicesecreta rio* . A* Ribera. 

Áa/IuUsto-ContmioY Antonio Monga y. 

Kasisto -Tesorero, * . , * * S. Vives, 

Bihliotekisto- Bibliotecario. . . E. Gilí* 


Adreso: str* 


Voédonautoj- Vocales,* 


Wad rás~i 95 -Bai colono* 


I R. Hurgada. 

P. Górriz* 

Ĵ* Llunell* 

J. Farras* 

Dirección: calle \Vadia3-195- Barcelona. 


Grava Esperanto * Festo ce < Radio 
Parce lona (323 n¿, h. I .).— Okazos la 7 ím 
de aprilo, vespere, de g ñ gis iF horoj. 

Parolado] i. a. de Ü-ro. Bartomeu kaj 
profesoro Doménech. 

Deklamo de zorge elektitaj poeziajüj. 


Importante Fiesta Esperantista m la 
* Radio Barcelona » (3/3 ni. L de hf — 
Tendrá lugar el 7 de abril de 9 a 11 de 
la noche. 

Discursos, entre otros, del Dr. Barto- 
meu y det profesor Doménech* 

Recitados de poesías cuidadosamente 
elegidas. 
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Eminenta kantistino samideanino Pal- 
mira CasteHvi, regalos la auskultantaron 
per belaj esperantaj kantoj. 

Disŭŭdigo de gramofuu cilmdruj per 
kiuj emocie oni aíidos niajn neforgese- 
blajn Zamenhof, Bourlet k, a. 

Ankau oni lados helajn muzikajojn. 

Radio esperantistojl Samideanoj el 
tut mondo! Auskullu, kaj sendu gratulajn 
poŝtkartojn al Radio* Barcelona, slr. Cas- 
pe, 12. I.° Barcelona Hispanüjo. 


La eminente cantatriz Sita. Palmita 
Castellví* obsequiará a ios radinoyentcs 
con bellas canciones es per amistas. 

Reproducción de cilindros fonográfi- 
cos por la que se podrá uir a nuestros 
inolvidables Zamenhuf* Bourlet y otros. 

También se ejecutarán preciosas obras 
musicales. 

¡Radio-esperantistas! ¡Samideanos de 
todo el mundo! Escuchad y remitid tar- 
jetas postales de felicitación a b Radio- 
Barcelona* calle de Caspa, 12, í.° y Barco 
lona* España, 


Laste rice vita] gazetoj 

Amerika Esperantista^ februaro, Ĵ07 Pierce Bldg t , Copley Square* Boston* 17 
(Hass. U, S, A.), 

Austria Esperantista^ fe b ruare, Korneuburg ce Wien, Posífach (Aŭstrio). 

Arbetar Esperaniisten, februaro. Forbundet. Gotebórg (Svedio), 

Arbeider Ésperantisien, janoarp* Folkets Hus* Oslo (Norvegio). 

Der Arbeiter Esperantist, februaro, Choriner Strasse, 45, Berlín, ¡u 58 (Gemíanlo). 
Belga Esperantista, februaro* Kleitie Hondstraat* 11, Antverpeno (Belgio), 
Brazila Esperantista^ decembro* Praga 15 de novembro, roí, Río do Janeiro 
{Brazilio), 

Esĝircmtista Jtmularo * februaro* WedeMslr, i;.\ Leipzig-Mockern (Gei manió), 
Esperanto, februaro Universa la Esperanto Asedo, 12. Boulevard du Théátre, 
Gene ve (Svisio }. 

Esperanto, decembro, í'iata Unireí* n,° 2 Ploeŝli (Ru manió). 

Espero Katolik 1, februaro, 55, rué Vaugtrard, París (ó° ) (Francio), 

La Fer v ¡>$to, novembro decembro, Jezuitska ul. t, Zagreh rjug osla vio*. 
Fluganta Skrihilo, marto, 9, BnuN . Voliaire, Issy-les Moulhieaux, Seine (Francia). 
Germana Esperantista, novembro, Wiimstr. 5, Berlín SW 6i (fiermanio). 
Húngara Esperantisio, januaro-februaro, Váczi otea. 8, I* 12, Budapest* IV 
\ Hungario), 

Informo] de Esperanto* Asocio de Estonio, januaro, Postkast 6, T"al lín (Estonio). 
Inter Vigilo de í P . T. 7 \, februaro* 54, rué Custine, París XV 1 I 1 (Francia . 
Internada Stenografisto, februaio, B a . Vokaire, Issy-les Moulineaux, Seine 
(Francio), 

International Language ( marto, 17 Hait Street, London, W. C. 1 (Anglio). 
katalnna Esperantista^ februam, callt Valencia, 245, Barcelona (Hispa nin . 

La KúlportisiOy 64, St. Thotnas' Road* London. Norih, 4 ( Anglio), 

Libera Laborista, februaro, Trest kowstr 58* Berlín N 58 (Germanio), 

Litara Stelo, januaro ft brtiaro, Rotusés Aiksté, n.° 6, Kaunas | Lkovior, 

Le Monde Esperantista novembro decembro, 3, rué Sophie-Germain, París (Fran- 
cio). 

Nova Sentó, januaro, 32, Gbkurakuĵimaĉi, Fuknoka (japanio). 


TIPOGRAFIA MODERNA, A C. UE M * GIMENO, PRIMADO REIG (antea Avillanas, 9 ) f VALENCIA 


Por faciligi -1 atáj membrój la praktikan 
uzon de la Iingvo kaj favorigi esperan- 
an korespondadon, turismon, komer- 
cajú rilatojn, internan ĝon de poStmar- 
koj , ktp. 

. konatigi la valoron de nia Iingvo Ĉe 
interŝtataj oñcejoj, grandaj internaciaj 
societoj, ktp. La sukceso de ti uj klopo- 
doj multe dependas de la . nombro de 
la personoj en kies nomo la Asocio 
rajtas pároli. 


Para facilitar a sus miembros el uso prác- 
tico del idioma y favorecer la corres- 
pondencia esperantista, el turismo, las 
relaciones comerciales, intercambio de 
sellos, etc. 

Para hacer conocer el valor de nuestra 
lengua en las oficinas entre estados, 
grandes asociaciones internacionales, 
etcétera. El éxito de estas gestiones de- 
pende en mucho del número de perso- 
nas en cuyo nombre tenga derecho a 
hablar la Asociación. 


ü'hi ver sala Esperanto- Asocto donas: 


Al la Membroj: Membrokarton kaj du* 
centkvindekpaĝan jarlibron kun la 
adresoj de la Delegitoj, esperantista} 
grupoj, gazetoj, organizajoj, kun sci- 
igoj pri internaciaj rílatoj, ktp. Ciu 
tnembro dezirantakorespondi au inter- 
ŝanĝi rajtas presigí dufoje sian adreson 
en ía gazeto Esperanto aü speciala al- 
dono. 


Al la Membro-Abonantpj: La ga2eton Es- 
peranto, internacia ĉeforgano de la es- 
perantistoj, kun ariikoloj literaturaj, 
sciencaj, teknikaj kaj precizaj informo} 
pri la movado, 

Al la Membro-Subtenantoj: kun la supraj 
presajoj premian konsistantanel valora] 
literaturajoj latí elekto el la jenaj tri 
senda j oj: 

1 . Verkaro de I )-ro. Zamenhof (ok volu* 

moj de tradukoj klasikaj. 

2. Internacia Biblioteko Esperanta {32 

volumetoj de internacia literatu- 
ra; libreto poŝformata). 

3. cEl Parnaso de popotoj* (poeziajoj el 

tridek lingvoj majstre tradukitaj 
de Antoni Grabowski). 


La Asociación Universal Esperantis- 
ta entrega: 

A los Miembros: La Carta de socio y un 
anuario de 250 páginas, con las direc- 
ciones de los Delegados, grupos espe- 
rantistas, revistas, organizaciones, coa 
noticias sobre relaciones internaciona- 
les, etc. Todo miembro que desee co- 
rresponder o establecer intercambio, 
tiene derecho a que se imprima dos 
veces su dirección en la revista Espe- 
ranto o especial suplemento. 

A los Miembros-Suscriptorcs: La revista 
Esperanto , principal órgano interna- 
cional do los esperantistas, con artícu- 
los literarios, científicos, técnicos y 
exactos informes sobre el movimiento. 

A los Miembros-Protectores: Con los im- 
presos anteriores, un premio consisten- 
te en valiosas obras literarias a elec- 
ción entre las tres remesas siguientes: 

1. a Obras del Dr. Zamenhof (ocho volú- 

menes de traducciones clásicas). 

2. a Biblioteca Internacional Esperantis- 

ta (52 pequeños volúmenes de li- 
' teratura internacional; forma ma- 
nual de bolsillo). 

3 <EI Parnaso de los Pueblos* (poesías 
de 30 lenguas, magistralmente tra- 
ducidas por Antonio Grabowski). 


Umversala Esperanto- Asocio postu- 
las: 

Jaran kotizon de 5 f> por Membro, de 
I 2 l $0 fr. por Membro-Abonanto kaj 
de 25 fr. svi3a valoro por Membro-Sub- 
tenante (favorprezo por hispanoj: 6, 13, 
30 pesetoj). 


La Asociación Universal Esperantis- 
ta solicita: 

Una cuota anual de 5 frs. por Miembro, 
de 12' 50 frs. por Miembro-Suscriptor 
y de 25 frs. por Miembro-Protector 
(precio especial para españoles: G, 15, 
30 pesetas, respectivamente). 















Internada Centra Komitato de la esperanto-movado 


Comité 


t 

Central Inter nacional itet tcíttovimienta esperantista 




12» Boulev&rd da Théátre, Geoév* (Gloctr») Svlctanda (Salís) 


Prezldanto : D-ro, Edmond Privat, 12, Boulevard du Théutre, Gene ve. 

I taimado Siatistiko: Prof, D-ro, Dietterle, Seumestrasse, jo, Leipzig- Sefli. 
Fina neo ó- Juro: W. M. Page, 31, Queen Street, Edinburgh. 

f 

G a se taro Prensa): Rudolf Hromada, Socharská, 333, Praha Vil. 

Tcknikaj Jakoj < Secciones técnicas): M. Rollet de L’ Isle, 35, rué Soramerard, 
París, V. 

Sacia f'ako [Sección social): Julia C Isbtiicker,. v. Beverningkstr. 10, s' Gra 



venhage. 









KonsilantoJ 








Fx treta- Oriento: Won Kenn, Kan ton 
Ameriko: E» Legrand, Montevideo. 
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Generala Secretario: Rob. Krcuz, Genéve. 
Secretario: Andrea Ĉe, Geneve, 
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HISPANA ESPERANTO-ASOCIO 

1 Asociados Esperantista Española) 






Calle de Sagas tq, núm. 10 , Cruz Roja, Madrid 


Presidente: D. José Perogordo, calle de los Santos, 2, Madrid. 
Secretario: D. Mariano Mojado, Abascal, 13, pral. A, Madrid, 

Tesorero: D. Juan Carrasco Cuenca, Corredera Alta, 3, 3 Madrid jo). 


FEDERACIÓN ESPERANTISTA LEVANTINA 


Caite del ¡\!ar y núm. 2 j } Ateneo f Vate na a. 


